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Folder ms6574-7-1


Not scanned

English semantic index to dictionary entry numbering system, 2 versions, 39 foolscap sheets total, significance unknown; 
1 letter (aerogram) to Luce from Alexander Griswold dated Jan 15 1972 
Folder ms6574-7-2

183 scans


001, 003: note 
002a-002b: list of number groups (?)
008a-008b: Comparative wordlists- OldBurmese–OldChinese–Tibetan.

009a-010b: Day, week, month names- OldMon–OldBurmese–Tibetan–Chinese.

011: comparison of some Burmese and Tibetan inscriptions.
012a-015: Sino-Tibeto-Burman Numerals.
016a-034: OldBurmese lexicon? Lists of different types but appear to be drafts supporting one project.
035: letter by Luce, addressee not indicated, dated Aug. 13th 1957.
036a-39b: Seminar on OldBurmese calendar, 2x drafts, one dated 23/8/1975.
040a-40b: Seminar on PreStandardOldBurmese.
041: Draft- Historical Speculations.
042a-042b: mixed jottings.
043a-048: OldBurmese compared to Tibetan, Chinese, organised by rhyme.
049: Check list of numbers?
050: OldBurmese lexicon.
051a-051b: Note- Historical Background.
052a-054c: OldBurmese lexicon, numbered entries.
055a-60b: OldBurmese compared to OldMon, Chinese.
061a-065d: OldBurmese lexicon?
066a-066b: OldBurmese inscription transcribed?
068: Letter to U Tin Htway, dated Oct. 18th 1976.
067, 069a-076: OldBurmese inscriptions transcribed?
077a-077b, 078a-078b: OldBurmese rhymes?
077c-077d: OldBurmese and Tibetan?
078a-078b: Notes, content obscure.
079a-079b: Ancient Chinese rhymes.
080-083b: Comparative wordlists- OldBurmese–Chinese–Tibetan–Lolo.

084a-087b: Comparative wordlists- OldBurmese–Tibetan–Chinese.

088a-088b: Discussion of OldBurmese–Tibetan–Chinese comparisons.

089a-091b: Discussion of OldBurmese /R/.

092a-095d: Various notes on Burmese inscriptions.

096: Burmese tone examples.

097a-097b: List of numbers of inscriptions.
Folder ms6574-7-3 

110 scans

001-010: Burmese-Ancient Chinese lexicon 
011a-049b: Comparative lexicon: Pwo–Sgaw–Păku–Bwè–Gèba–Kăya–Gèk‘o–Yinban–Pă-O. 
050a-060b: N. Pă-O lexicon (by tone) 


Folder ms6574-7-4

32 scans

001a-002: Notes comparing Burmese–AncientChinese.
003-005b: Vesali plaque and notes
006-018: OldBurmese etymological notes 
Folder ms6574-7-5

120 scans

001: note 
002-061b: Comparative lexicon: ArchaicChinese–ClassicalTibetan–Burmese–Hpun–Lashi–Atsi–Maru–Lisu–Lolo–Lahu 


Folder ms6574-7-6


193 scans

001: note
002a-050b: OBurmese lexicon 
051a-099: Pre-Standard-OBurmese lexicon (pages numbered 1-97)


Folder ms6574-7-7


139 scans

001: note
002a-040b: Comparative wordlist- Chinese–Tibetan–Burmese–Hpun–Lashi–Atsi–Maru–Lisu–Lolo–Lahu
041-045: Comparative wordlist- Chinese–Burmese–Tibetan
046a-075b: Burmese–Hpun–Lashi–Atsi–Maru–Lisu–Lolo–Lahu–ArchaicChinese–ClassicalTibetan 
082a-085: Comparative wordlist- Lisu –Lolo-ni–Lahu-na 
088a-101b: Comparative Archaic/AncientChinese–Tibetan–Burmese–Hpun–Lashi–Atsi–Maru

102a-105c: ‘supplement’ Chinese–Tibetan–Burmese–Hpun–Lashi–Atsi–Maru–Lisu–Lolo–Lahu
Folder ms6574-7-8


41 scans 

001-039: Pre-Standard-OldBurmese–Chinese–Tibetan notes for -Ā:, -A’.
Folder ms6574-7-9


40 scans

001-014, 023a-025: Comparative list- Pre-Standard–OldBurmese–Chinese–Tibetan.

015a-018: OldBurmese notes
019: address label
020a-022b: Comparative lexicon- Awa–Rengmitra–Areng
026a-b: Comparative numerals- Burmese–Indo-European
027: note
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176 scans

001: note 
002a-b:  Comparative lexicon- OldBurmese–AncientChinese–Tibetan

003a-04b: Comparative lexicon- Archaic/AncientChinese–Tibetan–Burmese 

006a-b: Letter to Nien-chuang concerning OldBurmese–Chinese

007-076: Comparative lexicon- Archaic/AncientChinese–Tibetan–Burmese 

077a-106b: Comparative lexicon- Chinese–Tibetan–Burmese–Hpun–Lashi–Atsi–Maru–Lisu–Lolo–Lahu 
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55 scans

001: note

002a-024b : Various charts and lists comparing and analysing tones in Lolo-Burmese languages
025a-b : Draft lecture Nan-chao people of T'ang Dynasty

026a-b : Analysis of Burmese tones 

026c-d, 28a-030 : Charts- Burmese & Lisu compared 

027: Draft lecture on Lolo–Lisu
Folder ms6574-7-12


Not scanned - appears to have been published

Sanskrit–Pali–OldMon–Pre-Standard–OBurmese lexicon, manuscript notes, typed version, publisher’s proofs (34 A4 pages, +maybe 150 foolscap sheets). 
Folder ms6574-7-13


80 files

001-004: "Word Types": comparative basic vocab listing: OldMon, Tai, Karen, OldBurmese, Tibeto-Burman, Austroasiatic, Miao, Yao, ArchaicChinese.

005-015, 018-019, 021a-022: Burmese Phonetic lecture notes (typed)

016, 017: Notes to Eugenie Henderson from Enid Luton

020a-d: Copy of published review of Coedès (1948) "The Hindised States of Indo-China" by D. G. E. Hall

023a-029b, 031a-b: Notes on Burma place names  

030: Notes on Seminar by Hall, 21/6/1951  

032a-041: Notes on population genetics and blood types 

042: Short notes on Burnese St John's Gospel  

043a-045d: Draft Seminar on "Tibeto-Chinese Speaking Peoples", including demographic statistics.   

046a-b: Draft letter to Hall 

047a-b, 048a: Draft notes for Phases of Pre-Pagan Burma (?) 

048b: Note to Luce from Rix 

049a-b: Aerogram from Maung Tin Hla to Saya (regarding MA thesis topic), 8/8/1950  

050-051b: Letter to Luce from Burma Translation Society, 23/3/1950 (presenting complete list of publications)  

052a-053b: History of Burma Translation Society (typescript) 

Folder ms6574-7-14


001: label "Chin Languages"
002a-003b: letter to Luce from Patrick Ryley, 24/2/1964
004: letter from Luce to Burma Research Society, 15/5/1963
005a-005b: letter to Luce from Patrick Ryley, 12/5/1963
006: Short letter in Burmese regarding phonetics 
007-013: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce) "Phonetic Type for Burma Languages", 16/4/1963
0014a-b: letter from Luce to Prof. Pe Maung Tin, Burma Historical Commission, 22/9/1961 
0015a-b: Aerogram from Theodore Stern to Papagyi (Luce), 20/2/1961 
0016a-b: letter from E. Van Kyi (State High School, Paletwa, Southern Chin Hills) to Luce, 19/1/1961
017a-b: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce) and Tee Tee, 4/8/1960 
018a-b: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 14/12/1959 
019a-b: letter from Luce to Dr Henderson, 30/12/1959 
020a-b: Aerogram from Prof. Gordon Mackay to Luce, 15/2/1959 

021a-b: Aerogram from Robert Shafer to Luce, 14/1/1959 

022: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 12/12/1958 
023-028: Draft Forward by Eugenie Henderson (typescript, book title?) 
029a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 26/10/1958 
030: letter from Shiah Lwe (Inspector of Schools, Chin Special Division) to Luce, 4/9/1958
031a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 24/8/1958 
032a-b: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 21/7/1958 
033a-c: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce) and Tee Tee, 19/12/1956 
034: letter from No Zam (Khaute Village) to Sayagyi (Luce), 26/11/56 
035a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 15/9/1956 
036a-b: Aerogram from (unable to read name) to Luce, 15/8/1956 
037: Notice announcing lecture by Luce "Chin Hills Linguistic Tour" at Burma Research Society, 14/7/56. 
038a-c: Draft letter from Luce to Eugenie Henderson, 25/2/1956 
039-041: various short notes to Luce (from students?) 
042: dinner party invitation 

043a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 15/11/1955  
044a-d: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 29/9/1955  
045: Remarks on "Common Form in Burma Chin Languages" by Dr Htin Aung, 7/9/1955  

046a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 1/7/1955  
047a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce) and Daw Titi, 13/6/1955  
048-50b: various missives, names obscure.

051: Attendence list for Tea Party given for Luce at University of Rangoon 1/11/1954 

052: note

053: list of student names 

054: Telegram re: travel arrangements dated 7/10/1954 

055: letter from Shiah Lwe to Luce, 6/10/1954 
056: letter from Shiah Lwe to Luce, 11/9/1954 
057a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Luce, 25/9/1954  
058a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Luce, 1/5/1954  
059a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Luce, 19/3/1954  
060a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Luce, 19/3/1954  
061: Letter from Dr Htin Aung to Luce, 13/3/1954   

062a-b: Aerogram from Eugenie Henderson to Luce, 25/2/1954  
063a-c: Letter to Swithin from Luce (re: Robert Shafer's request for data), 9/5/1944   

064a-b: Letter from Robert Shafer to Luce, 27/2/1944   

065-066: 2 letters, names/dates obscure    

067a-d: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), date obscure (image very poor) 
068-070: various minor notes 

071-075: "Suggestions as to Phonetic Type needed for the publication in Burma of Works on Burma Languages"  
076: Chin Table A (semantic index)  

077a-087: various minor notes 
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001-048: Various notes and letters concerning the Rianglang translation of Mark’s Gospel 

Folder \StMark: 50 page published paperback copy of Rianglang translation of Mark’s Gospel

Folder ms6574-7-16


45 scans

001a-b: Aerogramme from R. A. D. Forrest to Luce, 4/4/1961

002a-b: Aerogramme from R. A. D. Forrest to Luce, 24/2/1961

003a-b: Draft reply to Forrest (reverse side Burma Research Society financial statement used as scrap paper)

004: Aerogramme from R. A. D. Forrest to Luce, 21/12/1960

005: Draft reply to Forrest 

006: Letter from Hsin-Chang to Luce, 16/10/1959  

007a-b: Aerogramme from Nien-Chuang to Luce, 24/1/1959

009: Letter from Hla Thwin to Luce, 12/9/1958

009: Letter from James J. Dalton to Hla Thwin, 22/8/1958

010a-b: Aerogramme fromMicheal Bladsmore to Luce, 30/6/1958

011a-b: Aerogramme from Hsin-Chang to Luce, 18/4/1958

012: Letter from David Steinberg to Luce, 16/4/1958

013a-014b: minor missives & envelopes

015a-b: Photograph of Luce (sepia)

016a-b: Letter from Beryl and Arthur to Luce, 11/9/1957 

017a-d: Book notice "Late Archaic Chinese" by Dobson.  

Folder \Tones and intonation in the Chengdu dialect Off-print of a paper by Nien-Chuang T.Chang
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52 scans 

001: label 

002: envelope  

003a-b: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), 8/10/1964 
004a-b: letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce) and Tee Tee, 8/7/1964 
005a-006b: Draft letter to Eugenie Henderson by Luce, 7/9/1964 
007-028: Khasi 1000 word lexicon, typescript, prepared by Henderson  
029-035: Khasi 1000 word lexicon, manuscript, prepared by Henderson  
036-038: "Your Khasi Queries" - typed answers by Henderson   
039: label   
040a-042: Letter from Luce to Rector (Rangoon University?) re Prof. Egerod, draft and typescript, 22/3/1957    
043-044: Letter from Egerod to Luce, re Old Thai inscriptions at Kengtung, 20/3/1957    

045a-b: Note re Old Thai inscriptions at Kengtung by Luce     
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65 scans

001: Envelope addressed to George Condominas  
002: letter from (name obscure) to Ba Ba Gyi (Luce), 25/6/1963 
003: letter from Norman Zide to Luce, 28/11/1960 
004: letter from Nai Pan Hla to Luce, 19/8/1958 
005: letter from Ba Shin to Luce, 3/4/1958 
006-012: Burma Historical Commission reports  
013a: Invitation to Burma Research Society annual meeting, 14/2/1958   
013b: Draft note to Colonel Hla Maw by Luce    
014a-b: Draft note to Colonel Saw Myint by Luce (reverse side Burma Research Society minutes) 
015a-b: Draft note to U Ba Thein by Luce (reverse side Burma Research Society minutes) 
016a-017b: Letter from George Condominas to Luce, including envelope, 15/12/1957 
018: letter from Norman Zide to Luce, 15/7/1957 
019: letter from Nai Pan Hla to Luce, 15/10/1956 
020: letter from Nai Pan Hla to Luce, 3/10/1956 
021a-b: Aerogramme from Harry Shorto to Luce, 16/9/1956 
022a-023b: Letter from P. Dupont to Luce, including envelope, 2/9/1955 
024: letter from Nai Pan Hla to Luce, 31/12/1954 
025: letter from Nai Pan Hla to Luce, 7/9/1954 
026: scrap paper? 
027: letter from Nai Pan Hla to Luce, 6/8/1954 
028a-b: Draft review of Halliday's Mon Dictionary scribbled on a New Statesman wrapper  
029a-b: Draft letter to D. G. E. Hall by Luce re possibility of publishing Blagden's OldMon dictionary/grammar.   
030a-b: letter from (name obscure) to Luce (reverse side in Burmese script), 27/1/1950 
031-033: Names and addresses  
034a-b: Note and sketch by Hla Tun Pru re the "Legend about Talu-chaung Thike"  
035a-d: Printed program for a Mon folk drama perfomance  
037-045: Envelope and contents: photographs and commentary on inscriptions of Yekyi Yenauk Pagoda Bassein. 
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78 scans 

001: label

002-003: Sak tone check list 

004-077: Sak–Kantū lexicon on paper slips, eight slips per scan = 592 total. 
Folder ms6574-7-20


146 scans

Old/Middle/Mon Estampages of the Library of the University College, Rangoon (copies on photographic paper of handwritten originals).  
Folder ms6574-7-21


83 scans

001-0082: Ancient Chinese lexicon by rhymes and initials, several different lists. 
Folder ms6574-7-22


170 scans

001a-b, 003a-c: Tedim lexicon grouped by rhymes   

002a-b: St Mark’s Godpel text glossed in Tedim 

004-007:  various jottings – phonological analyses of Tedim rhymes? 

008-039: Tedim, Siyin lexcon by rhymes 
040-049b: Comparative lexicon- OBurmese–Lakher–Lai(Haka)–SandawayChin–Lushei–Siyin–Mitei 

50a-053b: Tone correspondences- KanHau–Ngorn–Sizang–Haka–Xongsai–HwalNgau–KwalSim–ZanNiei–ZaHau 
054a-067b: Tone correspondences- XongSai–TaDau–VwiTe–Zau–TeDim–SiZang–Ngorn–Hwalngau–ZanNiet–Fahlam–Kualsim–Zahau–Lai–Zatang–Lautu–Miram–Matupi–Kanpellet–Saingbaung–Kumi
068a-074b, 086a-090: ‘1000 words’ notes 
075a-085: Comparative lists ordered by finals- Saingbaung–Lai-Kualsim–Hualngo–Tedim–Xongsai

086a-103b: Comparative lists ordered by finals- Xongsai–Tedim–Kualsim–Haka–Saingbaung–K'umi 
Folder ms6574-7-23


130 scans

001a-015c, 023: Haka tone analyses, various. 
016a-019c, 022a-b: Haka lexicon by gloss, informant Kam Tu. 
020a-021b: Haka sentences. 
024-036b: Haka lexicon by rhymes. 
037: Table of initial consonants. 
038a-042b: Comparative lexicon- Haka–Hwalngau–Kaulsim–Tedim–Sizang.

043: Zo tone checklist.

044a-044b: Lai tone checklist  

045a-054d: Lai lexicon (many fields empty, glosses only) 
055a-056b: Tone analysis, various dialects 
057a-d: Xongsai–Saizang lexicon. 
058a-b: Thado lexicon checklist. 
059: Kamhow–Saizang lexicon. 
060a-d: Fahlam tong lexicon, informant Shiah Lioe. 
061a-d: Ngorn lexicon, informant En I Ong. 
062a-b: Zahau lexicon. 
064a-b: Distribution of initials by dialect. 
064c: Saizang lexicon. 
065: Retroflex/Alveolar consoanants by dialect. 
066a-068: Lente lexicon.
Folder ms6574-7-24


99 scans

001a-001b: label
002: Short note re Tlang Da Lova Central High School
003a-013b, 029a-b: Comparative lexicon, Xongsai–Tedim–Hualngo–Kualsim–Lai–Saingbaung

014a-028b: Comparative lexicon by rhymes, Xongsai–Tedim–Hualngo–Kualsim–Haka–Saingbaung–K’umi. 

030a-031b: Tedim rhymes. 

032a-041: Tone correspondences, Tedim–Hualngo–Kualsim–Lai–Saingbaung. 

042a-052: Comparative tone analyses, various. 
053-054: Notes of times to meet informants. 

055: Resolution of Tedim Literary Society, dated 3/12/1949. 

056a-b: List of informants. 

057: List of names. 
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107 scans 

001a-b: letter from Saveros Pou to Luce, 8/2/1968 
002a-003: letter from Saveros Pou to Luce, 31/1/1968 
004a-b: Draft letter from Luce to Saveros Pou, 6/2/1968 

005a-b: letter from Saveros Pou to Luce(?), 26/1/1967 
006: envelope 
007-008: short list of Mon words transcribed 
009: letter from (name obscure) to Luce, 2/11/1967   
010: letter in Burmese  
011a-b: letter from Saveros Pou to Luce, 9/12/1968 
012a-021b: notes on Mon–Thai borrowings 
022a-022b: Comparartive lexicon- OldMon–OldKhmer  
023a-061b: Comparartive lexicon- OldMon–LateMon–Mon-Khmer 
Folder ms6574-7-26


90 scans 

001a,002a, 010a-010b: Draft introduction to Old Mon Glossary 

001b: Draft introduction to Sanskrit/Pali Glossary 

003a-004b, 006a-006b, 007a-008b: Mon-Khmer etymologies 
005: A check-list with various numbers circled. 
006c: list of Mon words with initials Zero and K. 
009a-009c: Mon lexicon with MK comparisons. 
011a-013b: OldMon lexicon by rhymes. 
014a-015b: Comparative lexicon- OldMon–MiddleMon–LateMon–OldKhmer–MiddleKhmer 
016a-016c: OldMon–LateMon rhymes analysis. 
017a-017b: Lexicon- OldKhmer–MiddleKhmer–ModernKhmer. 
018a-019b: Lexicon- OldKhmer–Khmer. 
020-021: Check list of 'batches' sent to Saverous Pou, during 1967-68. 
022a-045b: Lexicon- OldMon–MiddleMon–LateMon. 
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97 scans 

001a-b, 002: Draft letter to Saveros, dated 25/2/1968.  

003-006: OldMon with Khmer parallels (glosses only).  

007: “Not in Khmer” OldMon lexicon.  

008-011: OldKhmer lexicon by finals.  

012a-b: Letter from G. Condominas to Luce, 22/9/1962.  

013a-b: Sre lexicon (4 sources compared).  

014: Envelope for Condominas’ letter.  

015-016: Undated note from Condominas, mentions Sre lexicon.  

017: Draft reply to Condominas.  

018a-b: Letter from George Coedes, dated 15/12/1962.  

019a-b: Letter from George Coedes, undated.  

020a-b: Letter from George Coedes, dated 15/3/1963.  

021a-b: Letter from Michel Ferlus, dated 15/12/1962.  

022a-b: Draft reply Michel Ferlus.  

023a-b: Draft letter by Luce (addressee not indicated), dated 16/2/1963.  

024: Draft letter to “Chairman” by Luce.  

025a-b: Statistical notes on word lists.  

026a-027b: Mon dialect lexica.  

028-029b: OldMon lexicon.  

030a-030b: Semantic index of Mon rhymes.  

031a-031c: Austroasiatic lexicon- Nicobar–Sakai–Mon–Khmer–Bahnar–T'eng–Wa–Palang–Riang–Khasi–Mundai–Kurku.  

033a-033b: OldMon lexicon by rhymes.  

032, 034-051b: Comparative lexicon- OldMon–LateMon–OldKhmer–LateKhmer.  

052-072: Comparative lexicon- Mon and Khmer, by rhymes.
073: Letter from Pou commenting on Khmer camparisons. 
074a-074b: Comparative lexicon- OldMon–OldKhmer.  

075a-075b: Lexicon- OldMon–MiddleMon–LateMon. 
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Report on ‘Chin Hills – Linguistic Tour’, manuscript draft, and typescript versions. 

Folder ms6574-7-29


124 scans 

001: numerical jotings, significance unclear.
002a-008b: Index of Chin words (English glosses and numerical index). 
009a-012: Chin notes and indices by rhymes. 
013: correspondence- request for character reference. 
014-034: Tone patterns Burmese-Karen(Pwo–Pao–Bwe)–Haka.
035a-038b: Chin(Tedim–Haka)–Karen initials, finals.
039a-044b: Comparative lexicon-  Tibetan–Xongsai–Tedim–Lai–Kanpetlet–Saingbaung–OldBurmese–Maru–PwoKaren–N.Pao–ArchaicChinese.

045a-054b: Comparative lexicon-  Tadau–Zau–Tedim–Sizang–Ngorn–Zanniet–Hualngau–Kualsim–Fahlamtong–Zahau–Lai.
055a-074b: Assorted Xongsai lexica & notes.
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Not scanned 

Chin dialects comparative lists: Tedim–Lusgai–Hualo–Kualsim–Lai–Saingbaung–Xongsai–Kuimi; rhyme and tone analysis: approx 100 double foolscap pages

Folder ms6574-7-31


Not scanned 

Typed manuscript ‘Common form in Burma Chin Languages’ (detailed comparative study), approx 100 A4 sheets.

Folder ms6574-7-32


55 scans

001: letter from R. M. Goodwin (Encyclopaedia Britannica) to Luce, 18/9/1964  
002: letter from Maung Wun (?) to Saya, 19/1/1962   
003: Shorto note to Prof. Maung Tin from Luce, no date   
004-007: letter to (?) Bernot by Luce, 6/3/1961    
008a-b: draft letter to Madam Bernot by Luce, no date (reverse side in Burmese, scrap paper?)     
009: letter from Nyi Nyi (Burma Research Society) to Luce, 7/10/1960    
010a-b: table in Burmese, significance obscure      
011-012: letter from (name obscure) to Luce, 9/2/2960    
013a-b: print of obituary of J. S. Furnivall       
014: letter from Bonnie R. Crown (The Asia Society) to Luce, 27/6/1960     
015: letter from D. Bernot to Luce, 24/6/1960     
016a-b: letter from D. Bernot to Luce, 18/2/1960     
017-018: letter from Bonnie R. Crown (The Asia Society) to Luce, 17/12/1959      
019: letter from Eugenie (Henderson) to Papagyi (Luce), 23/7/1959        
020: letter from Robert B. Jones to Luce, 25/6/1959       
021-023: letter from Robert B. Jones to Luce, 23/9/1958      
024a-b: Aerogramme from Robert B. Jones to Luce, 11/8/1958      
025a-b: Note by Than Nyun (Burma Hiastorical Commission), 27/1/1958      
026-027: letter in Burmese       
028: letter from Bo Shin (?) to Luce, 26/1/1958      
029a-b: letter from D. Bernot to Luce, 19/1/1958      
030-031: letter from Maung Wun to Saya (Luce?), 2/10/1956       
032: letter from Maung Wun to Saya (Luce), 17/7/1956       
033: letter from Maung Wun to Saya (Luce), 24/8/1949        
034: letter from Maung Wun to Saya (Luce), 4/7/1949        
035a-b: letter from Maung Wun to Saya (Luce), 11/1/1946     

036: Draft letter to Dr Htin Aung (Rector Rangoon Unversity), no date         
037a-b: Letter to Daw Tee Tee by Pilin (?), no date       

038: Short undated note to Luce by Rot Burling (?)          
039a-041b: A poem in Burmese      

042-043b: minor notes       
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18 scans 

001a-b: Aerogramme from I. B. Homes to Luce, 16/11/1962       
002-003: Letter from Pe Maung Tin to Luce, 18/10/1961        
004: letter from Eugenie (Henderson) to Luce, 26/6/1961  
005: letter from Eugenie (Henderson) to Luce, 25/2/1961  
006: letter from Eugenie (Henderson) to Luce, 31/1/1961  
007a-b: "Extract from letter from: V. H. Bhanot", 5/3/1959       
008: "Extract from letter from my father", 25/2/1959       
009: Letter in Burmese, 14/8/1957        
010: Pali notes        
011: letter from Maung Wun to Saya (Luce), 9/5/1957         
012-013: Notes in Burmese (Pali?)         
014a-b: Aerogramme from I. B. Homes to Luce, 7/7/1959        
015: letter from W. B. Bollée to Luce, 6/6/19??          
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230 scans

001a-001b, 004-017b,  059-192, 195a-195b: Notes on OldMon inscriptions.
002, 018: OldMon lexicon.
003: Malayan-OldMon comparison.
019-020: Typescript- discussion of temples?
021-023: Typescript- List of Variant Jataka-Titles in Early Pagan.
024: Note- A Model Burmese–Chinese Dictionary
025a-025b: Letter to Prof. Chan Mya.
026: Letter from Aung Than.
027a-029: various draft correspondence.
042: Draft letter to J.J. Dalton.
058: Draft letter to “Your Excellency”.
193: Munda lexicon.
194: Draft letter by Luce to brother.
Folder ms6574-7-35


148 scans

001-098b, 107a-123: Notes on Mon inscriptions. Some are drafts of texts to accompany plates in a publication.

099a-100: Draft lecture- Rice and Religion.
101: Letter written in Burmese to Luce, Nov. 16th 1962.
102-103: Draft and typscript of letter to Oxford University Press, Sept. 1954.
104a-104b, 105, 106: Draft and typscript of letter to Oxford University Press, July 1954.
124: Draft of letter to U E Maung.
125: Letter from E Maung, August 4th 1954.
126: Handwritten letter, names not clear.
Folder ms6574-7-36


147 scans

001-125: Draft chapters for “Old Burma-Early Pagan”.

058b: Letter to The Chairman, Burma Historical Commission, by Luce, dated 24/2/1960. Used as scrap paper, chapter draft continues on reverse side.  

067b: Note to Wun by Luce. Used as scrap paper, chapter draft continues on reverse side.  
Folder ms6574-7-37


102 scans

001a-033b: Comparative lexicon- Chinese(Archaic–Ancient–Modern)–Tibetan–Burmese–Hpun–Lashi–Atsi–Maru–Lisu.

034a-043b: Comparative lexicon- Chinese–Tibetan–Burmese.
044a-046b: Burmese lexicon by rhymes.
047a-057: Comparative lexicon- OldBurmese–LateBurmese–ArchaicChinese–Tibetan.
Folder ms6574-7-38


47 scans

001a-002b, 017a-20b: Comparative lexicon- OldMon–OldKhmer.
003a-003b: Annotated OldMon lexicon.
004a-006: Khmer lexicon- PreAngkorian.
007a-007b: Khmer lexicon- Old/Modern.
008a-09b: Khmer lexicon- PreAngkorian/Angkorian.
010a-016: Comparative lexicon- OldMon–ModernMon–OldKhmer–ModernKhmer.
021a-022a: Comparative lexicon- OldMon–OldKhmer–Danaw–RiangLang–Palaung–Wa–Khmu–Theng–Lamet–Khasi–Mundari.
023, 025a: OldMon–OldKhmer Differences.
025b-026: Semantic check-list of Austroasiatic comparisons.
027a-027b: OldKhmer–ModernKhmer months and zodiac signs.
Folder ms6574-7-39


Not scanned

Karenic dialect comparative lists and analysis, approx 30 double foolscap sheets; 
OldMon lexicon, 12 foolscap sheets (photocopy of ms in another box). 
Folder ms6574-7-40


28 scans

001-028: Karen semantic index (English glosses numbered), typed (original and 2 drop copies, one only original scanned) 
Folder ms6574-7-41


103 scans 

001-002b: Draft lecture "Work on Burma Languages".
003a-b: Draft letter to "Marion", no date.
004: Burmese (?) poems translated.
005a-006b: Pa-O Spelling.
007-009: Pa-O Dialects.
010-013: Taungthu, notes, phonological analysis.

014-024: Karen Group (Pwo–Sgaw–W.Bwè–Geda–Pa-O–Péléchi lexicon).

025-048b: N.Pa-O lexicon (variously listed by glosses/tones/rhymes, from informant Mary Aye) 

100a-b: letter to Luce from Marion Hackett, dated 28/4/1950.
101: letter to Luce from Marion Hackett, dated 12/5/1950.
102-103: letter to Luce from Marion Hackett, dated 30/7/1949.
104-105: letter to Luce from Marion Hackett, dated 26/6/1949.
106: letter to U On Gaing from Luce, dated 11/8/1948 (re Taungthu Gospels).
107a-b: letter to Luce from Harold Williams, dated 15/7/1948.
108: Copy of letter to W. Hackett from U On (?), dated 1/8/1948.
109a-b: Aerogramme to Luce from Marion Hackett, dated 20/8/1948.
110: letter to Marion Hackett (unsigned) dated 2/8/1948.
111: “Extract from letter from Prof. G.H. Luce” re Taungthu.
112: Letter to W. Barr Johnston, copy to Luce, dated 26/6/1949.
113: Copy of note to Miss Ashford from Harold Williams re Rianglang, copy to Luce, dated 7/8/1948.
114: Copy of letter from Luce to Harold (Williams), dated 6/8/1948.
115a-117: “Notes on the New Script”.
Folder ms6574-7-42


Not scanned

Notes/lists Burmese inscription, 6 double foolscap sheets
Pre-Standard OldBurmese lexicon, 21 double foolscap sheets
List of sources for (Burma) OldMon, 4 double foolscap sheets
Folder ms6574-7-43


Not scanned

Photocopy of OldMon (Burma) Glossary, ms in 84 foolscap sheets (1189 entries) (pencil marked “incomplete”)
Various notes and lists pertaining to OldMon on 23 small sheets
Folder ms6574-7-44


Not scanned

Pre-Standard OldBurmese lexicon, 119 typed A4 sheets
10 double foolscap sheets of notes and lists, 8 small sheets of notes
Folder ms6574-7-45


Not scanned

Notes and printed materials relating to Anthropometry 
Folder ms6574-7-46


Not scanned

Burmese–OBurmese–ArcChinese–Tibetan comparative lexicon, 88 A4 sheets (published SOAS 1981)
Folder ms6574-7-46A

Not scanned

photocopy of ms6574/7/46
Folder ms6574-7-47


73 scans 

001a-002: Confidential report on the “Writing of the History of Pagan”, delivered to Sub-Commission meeting 9/3/1955.
003: Letter to Luce from William Paw, dated 22/1/1955.
004: Invitation to Gold Medal presenatation ceremony for 28/1/1955, issued by William Paw.
005: Letter to Appleten from Luce, dated 17/10/1945 (re progress of Pagan results).
006: Short note re U Khin Zaw.
007: Personal note to family (from Luce?).
008: Invitation to a “Celebration of Thingyan” hosted by the Britain-Burma Society, April 12th (year not indicated).
009-038: Typescript essay concerning religion and art/iconography.
039-040: Biographical notes re Luce (to accompany above essay?).
041a-b: Letter to Luce from Dorothy Woodman, dated 25/3/1965.
042: Letter to Luce from H.W. Bailey (President, Royal Asiatic Society), dated 17/6/1965.
043-044: reprint of “Presentation of the Society’s Triennial Gold Medal to Professor G. H. Luce”.
045: Letter to Luce from (signature unclear), dated 31/12/1943 (requesting comments on U Tin Tut’s “The Problem of the Pongyi”).
046a-b: Letter to Luce from Harold Williams, dated 22/2/1944.
047a-b: Letter to Binns from Luce, dated 7/1/1944.
048: Letter to Luce from Dhani, dated 9/6/1964.
049: Letter to Luce from (General Secretary British and Foreign Bible Society, signature unclear), dated 15/12/1950, appointing Luce Honorary Life Governor.
050a-b: Draft letter to “Dear Highness”, no date.

051: Certificate appointing Luce Honorary Life Governor of the British and Foreign Bible Society, dated 4/12/1950.
052a-053b: Minutes of meeting of the British and Foreign Bible Society, dated 20/5/1950.
054: Short biographical note concerning Luce.
055-056b: Letter and wedding invitation to Saya (Luce) from David Steinberg (The Asia Foundation, Seoul Office), dated 5/7/1964.
057a-b: Letter to Colonel Hickling from Luce, dated 1/4/1945.
058-061: Poems.
Folder ms6574-7-48


Not scanned

Various linguistic off-prints, and a typed manuscript “Proto-Bodo” by Robbins Burling (U. Pen.) (not by Luce)
Folder ms6574-7-49


Not scanned

Various linguistic off-prints/papers (not by Luce)
Folder ms6574-7-50


Not scanned

Various linguistic off-prints/papers (not by Luce)
Folder ms6574-7-51


55 scans [folder missing from my HD and NLA] 

001-019: An A5 pad with various notes/lexicon including Lisu–Lolo–Lahu.
020a-039: Comparative lexicon- Chinese–Tibetan–Burmese by rhyme + some notes.
040: Letter to Luce from Defence Services Historical Research Institute, dated June 19th 1958, concerning payments to language informants. 
Note: Folder also includes a stack of blank lexical elicitation lists, a little Shan data but not significant - not scanned.


Folder ms6574-7-52


70 scans 

001a-006, 026-031, 034a-037b: Various correspondence and related notes.
007-009b: Comparative lexicon- OldBurmese–Maru–ClassicalTibetan by rhymes, some notes.
010a-012: Various notes.
013-015b: Tibeto-Burman body parts compared.
016a, 017a-017b: Burmese-Tibetan rhyme correspondences.
016b: Notes on inscriptions.
018a-018b: Burmese-Tibetan initial correspondences.
019a-020b: Draft review of a paper on Tibetan initial consonants.
021: Comparative lexicon- OldBurmese–Tibetan.
022a-022b: Comparative lexicon- Burmese–Tibetan.
023a-024b: Lexicon by rhymes, language uncertain.
025a-025b: Arakanese spelling.
026: Letter to Luce from Manipur Political Agency, Nov. 13th 1944.
027a-027b: Letter to Luce from Robert Shafer, July 15th 1944.
028a-028b: Comparative lexicon- Lai–Siyin–SandrwayChin–Targkhal Naga.
029a-029b: Hiroi–Tarao lexicon by C. Ginson prepared for Robert Shafer, Nov. 12th 1944.
030: Sino-Tibetan vowel correspondences.
031-032: Typescript - Memoranda on OldBurmese.
032a-033b: Comparative lexicon- Tibetan–Lolo–Burmese–Karen–Chin–Sak–ArchaicChinese. 
038-041b: Nagari inscriptions notes.
Folder ms6574-7-53


Not scanned

Vietnamese phonetics notes, mostly lists of like rhyming words for learning by rote, 24 double foolscap sheets
Folder ms6574-7-54


Not scanned

mixed notes, some relating to OldThai - apparently transcriptions of inscriptional materials. (all chaotic, about 20 double foolscap sheets)
3 page linguistic bibliography (2 x drop copies, feint), mainly lexical materials from first half of 20th Cent., various language families.

Folder ms6574-7-55 

158 scans 

001-054: Exercise Book "Old Mon"  
001: Notes from Journal Asiatique XV (1910).
002: "Old Mon / Late Mon Finals".
003: "Old Mon / Late Mon Final Vowels".
004: "Old Mon / Late Mon Final Initial Consonants".
005-008: "Chief Differences between Old & Late Mon".
009: "Old Mon / Late Mon Medials & Finals".
010: "Medials" Old Mon.
011: ModernMon–Cambodian alphabet transcription compared.
012-022: "List of Middle Mon Inscriptions".
023-053: Comparative lexicon- Mon–Rianglang–Palaung–Wa–Khasi–Khmer–Vietnamese–Malay. 
054: "Stupa bronze lotus" notes.   

055-056: "Guide to Pronunciation of Quoc Ngu" (Vietnamese script).   

057-097: Exercise Book "OldKhmer" 
057: Comparative lexicon- OldMon–ModernKhmer. 

058-061: "Race and Language" draft notes. 

062-094: Notes from Coedes "Inscription du Cambodge" vol. iii.  

095-097: "Pre-Angkor Old Khmer" lexicon from Coedes "Inscription du Cambodge" vol. v.  

098-148: Exercise Book "Miscellaneous". 

098-107: Various Munda notes. 

108-112: Comparative lexicon from Francis Garnier (1873)- Khmus–Lemet–Mi–Nañang. 

112: Notes from "Linguistic Survey of India" Vol i. 

113: "The Village in O. B." inscriptions. 

114-123: "O. B. RWĀ - Derivation". 

124-130: Notes from Haudricourt (1948) "Les phonèmes et le vocabulaire du thai commun". 

131-133: Che-Wong lexicon from Ogilvie (1940, 1948). 

133-137: Notes on Benua Jakua from Noone (1939). 

138-143: "Che-Wong Word List" from Ogilvie (typewritten). 

144: Notes from "Mission Pavie Indo-Chine" (1879-1895). 

145: Notes on calendric inscriptions. 

146-147: Notes from "Classification provisoire du dialects Thai, et apparentés, parlés au Tonkin" by Haudricourt. 

148: Note in Chinese. 

149a-b: "The Village in Old Burmese (1100 - 1300 A.D.)" manuscript. 

150: List of 9th century Khmer inscriptions. 

151a-b: Notes from "Dix Dialects Indo Chinois". 

152-153: Comparative lexicon- Santali–Mundari–Kurku.  

154a-b: Notes on Kurku from Drake (1903) and others sources. 
Folder ms6574-7-56


Not scanned

Exercise book with 4 pages only anthropometrical notes
Exercise book with 4 lines only “Genesis I Hebrew”
Exercise book with 25 pages “The languages of Burma viewed historically” ms. 
Exercise book with 14 pages copied from Journal of Burma Research Society (cover damaged)
About 20 A5 pages with OldBurmese–Chinese comparisons
6 FC sheets notes concerning “The Ch’iang (‘goatherds’)"
Folder ms6574-7-57


Not scanned

Printers proofs of paper by Shin, Whitbread & Luce on early Burmese ink-glosses (Artibus Asiae, 1971).
Folder ms6574-7-58 

83 scans 

001: Draft letter to Eugénie (Henderson) (from Luce), no date.

002a-b: Draft letter to Eugénie (Henderson) from Luce, April 1977.

003a-b, 014a-046: Lecture “Tangut or Proto-Burman”, various drafts plus typescript (6 copies). 

004a-b: Draft letter to George (from Luce), no date.

005a-b: Draft letter, no date or attribution or addressee.

006a-b: Draft letter to Eugénie (Henderson) (from Luce), 15/5/1977.

007: Draft letter to Paul (from Luce), 15/5/1977.

008: Draft letter to “Dear Director” (from Luce), 20/5/1977.

009a-b, 011-012a, 058a-062: Sino-Tibeto–Burmese Note 5 “Great Moon Family - Tangut”, various drafts plus typescript.

010: Draft Sino-Tibeto-Burmese Note 4 “Moon”.

012b: Draft “Moon. Great Moon”.

013a-b: Draft letter to Hall (from Luce) dated 20/3/1977.

014a-051: Drafts of  “Tangut or Proto-Burman”. 
052a-053: “Tangut or Proto-Burman” printer’s proof with manual corrections. 

054a-b: Draft from Eugénie Henderson to Luce, 1/4/1977, re note on Tangut.

055: Draft letter to Paul (from Luce), 8/3/1977.

056: Draft letter to C. D. Cowen (from Luce), no date.

057a-b: Notes on inscriptions.

063-064: Draft essay “The Proto-, Deutero-Burmese Problem”, dated 18/3/1977.

065a-b: Draft letter to “Dear Director” (from Luce), no date.

066: Letter to Luce from C. D. Cowan, dated 10/1/1978 (regarding SOAS publication of “Tangut or Proto-Burman”).
Folder ms6574-7-59

104 scans 

001-005b: Tibetan lexicon by rhymes.

006: tonal analysis (jottings on newspaper)  

007a-d: Burmese–Tibetan comparative lexicon 

008a: ModernBurmese–OldBurmese–Maru–Tibetan–Chinese comparative lexicon

008b: OldBurmese links with Austric and Tibetan  

008c: OldBurmese links with Maru  

009a-c, 017a-d, 020: ArchaicChinese–OldBurmese comparative lexicon

010-016: OldBurmese–Tibetan–Chinese comparative lexicon 

018-019, 022a-023b: OldBurmese–OldChinese phonological correspondences  

021a-b: OldChinese rhymes/lexicon   

024a-027d: ArchaicChinese–OldBurmese comparative lexicon  

028a-047b: Burmese–Tibetan–ArchaicChinese comparative lexicon   

048a-b: Burmese–Tibetan phonological correspondences 

049a-b: List of glosses organised according to “Approved–Doubtful–Rejected” 

050a-b: Burmese lexicon by rhyme  

Folder ms6574-7-60

112 scans 

001: Short list of OldMon lexicon with dates  

002a-b: Draft Plan for an OldMon/Khmer Comparative list.  

003a-b: Draft letter to Saverous Lewitz from Luce, dated 15/11/1967   

004: Corrigenda to Chart “OldMon and Khmer compared” (Phases of Pre-Pagan Burma).  

005a-006: Checklist for “OldMon and Khmer compared”   

007-011: various notes   

012-013: table analysing Mon rhymes according to register split    

014-019: OldMon/Khmer lexical notes/comparisons     

020a-026b: Mon lexicon compared across different periods, and inscriptions from different locations.     

027a-b: MiddleMon lexicon   

028a-b: OldMon–MiddleMon–OldKhmer–ModernKhmer comparative lexicon   

029a-031d: OldKhmer (?) lexicon by rhyme     

032a-052: MiddleMon–ModernMon–OldMon lexicon   

053a-061b: OldKhmer–MiddleKhmer–ModernKhmer lexicon   
Folder ms6574-7-61

89 scans 

001-083b: RiangSak–Rianglang Lexicon, 1487 entries. Final pages names U San Mya as informant. 
084a-084c: Other Riang lexical notes.
Folder ms6574-7-62 

32 scans 

001-024: Mawken (Moken) analysis and lexicon based upon the gospel text.

Not scanned: Published St Mark’s gospel in Mawken (Moken), small book of 50 pages, British and Foreign Bible Society, Rangoon, 1913.
CHECK FOR RESCANS AT NLA


Folder ms6574-7-63

25 scans


001a-002: minuscule notes on Mon 

003-008: Table of Munda–Mon-Khmer Comparisons- Kurku–Mundari–Khasi–Palaung–Riang–Lawa–OldMon–OldKhmer–Khamuk–Bahnar–Sakai–Nicobarese. 
009-017b: OldMon–MiddleMon–LateMon lexicon (typescript).
018a-018b: Jottings on envolope.  
Folder ms6574-7-64

159 scans 

001: Bibliographic index card.
002a-b: Etymological jottings.
003a-b: Javanese lexicon.
004a-008b: “For Austroasiatic list”: Mundari–Kurku–Bahnar–Lemet–Stieng–Khmus–Samre–OldKhmer–Mi–Nañang–Khmous–Lemet–Besisi–Chewong. 
009a-012b: “For Austroasiatic list”: Wa–DanangPalaung–En–Amok–Möng-Lwe-Hkamuk–Angku–WaKut–Son. 
013: “For Austroasiatic list”- Wa–HkaMuk–Palaung–Rumai–RiangSak–RiangWanKun–Taungo–Danaw. 
014: T’eng (P’eng) lexicon. 
015: Chart of distribution of various AA etyma by gloss. 

016a-b: Comparative lexicon- Kurku–Savara–Mundari–Khasi–Palaung–Danaw–Rianglang–Wa–Tailoi–Lemet–K’amuk–Angku–P’uman–T’eng–Khmer–Sre–Bahnar–Biat–Stieng.

017: Comparative lexicon- OldMon–Besisi–Sakai–Nicobarese–Salon(Moken)–Malay–Annamite.

018, 023: Comparative lexicon- Son–Tailoi–Angku–K’muk–Darang–Wa.

019a-b, 022a-b: Comparative lexicon- Kurku–Savara–Mundari–Santali–Khasi–Palaung–Riang–Wa–OldMon–Sakai–Nicobarese–K’amuk–T’eng–OldKhmer.

020a-021b: Comparative lexicon- Danaw–Stieng–Bahnar–Biat–Sre–Khmus–Lemet–P’uman–En–Amok–Salon(Moken)–Besisi–Malay–Annamite.

024a-b: OldMon lexicon grouped by finals.
025a-026b: Chart of distribution of selected Austroasiatic etyma by family/region.
027a-c: Chart of distribution of various Austroasiatic typological features by family/gloss.
028a-b: Mon-Khmer finals by gloss.
029a-b, 030: List summarising distribution of Austric lexica.
031a-037b: Austroasiatic rhyme correspondences- Sre–Biat–Khmer–Mon–Sakai–Nicobar–T’eng–Lemet–Rianglang–Wa–Palaung–Khasi–Munda.
038a-b, 039: Mon-Khmer rhymes matrices. 
039: Mon-Khmer rhymes matrix. 
040-042: Austronesian morphology notes. 
043a-c: Riang consonants. 
044a-b: Morphological analysis, language not indicated. 
045-046: Notes on Riang tones. 
047a-b: Notes on Khmer phopnology. 
048a-049b: Riang (?) lexicon and rhyme analysis. 
050a-b: Draft letter, incomplete, addressee not indicated (to Henderson?), concerning analysis of Riang tones. 
051: Riang interogatives examples. 
052a-053b: Riang phonological analysis. 
054a-b, 055: OldMon–Malay–Javanese–Moken comparison. 
056a-b: OldMon–Malay comparison. 
057: Mon-Khmer numerals. 
058: “Analysis of Austroasiactic Vocabulary” (no data). 

059a-b: Checklist of glosses. 
060a-c: Notes from “Linguistic Survey of India” (1906). 
061: List of OldMon inscritions (?). 
062a: Mon lexicon compared to other Mon-Khmer, “Parts of Body”. 
062b: Aslian numerals. 
063a-b: Mon lexicon compared to other Mon-Khmer, “Animals”. 
064a-068: Mon-Khmer comparative lexicon- Rianglang–Palaung–Wa–Mon–Tailoi–Khasi. 

069: “Comparison of OldMon, Khasi etc”. 
070a-c: Mon-Khmer numerals, body parts. 
071-072, 074a-b: Distribution of Austric lexicon. 
073a-074b: Mon-Khmer “Similarities”. 
075a-b: Comparative lexicon- Mon–Riang–Palaung–Wa. 
076a-b: Comparative lexicon- OldMon–ModernMon–Khmer. 
077a-081b: “Austroasiatic Voc. Analysis”. 
082-083: Mon-Khmer Linguistic Bibliography, typescript. 
084: Letter to a Mr Williams, dated Oct. 31st 1944, concerning the proposal to translate the Bible into Riang. 

Folder ms6574-7-65

136 scans

001: Letter to Luce from Blagden, August 4th 1944.

002-003b: Draft letters to Blagden from Luce.

004a-004b: Mon-Khasi notes.

005a-019: Notes on lexical differences/commonalities between various MK languages.

020a: OldMon lexicon compared to various MK languages. 
020b: Semantic list of OldMon lexicon "Good for comparison". 
021: OldMon lexicon “Not in Sakai (?)”.

022: OlMon–Aslian comparisons  
023a: Mon–Cambodian comparisons  

023b: OldMon phonological developments checklist (?)   

024-025a: "Vat Maharan A" Mon inscription transcribed    

025b: "Vat Sen Khao Ho, Lamphun, Siam" Mon inscription transcribed    

026a: "Vat Don (A)" Mon inscription transcribed    

026a: "Vat Don B" Mon inscription transcribed    

027a-b: "Siam, Lamphum, OldMon Vocabulary"     

028a-b: "Lamphum Old Mon", list of plates   

029a-b: Notes on Lamphum Old Mon inscriptions    

030: "Chief differences between Old & Late Mon. cont. (2)" phonological summary     

031: "Old & Late Mon - Medial Consonants & Infixes"      

032a-b: Comparative lexicon- OldMon–Palaung–OldKhmer–Bahnar–Stieng–Khasi–Nicobar–Sakai–Khamuk–Lemet–Khmus–So–Boloven–Nyaheun–Huei–Suk–ProuBrao–Ka–Wa/Lawa   
033a-b: Comparative lexicon- Riang–En(Kengtung)–TaiLoiWa–Danaw–Angku–Kurku–Kharia–Santali–Amok(Kengtung)–Darang(Kengtung)–Riang–Wa/Vü–Palaung/Rumai–Rumai(Manton)–Palaung(Katurr)–Rianglang–Mundari    

034a-b, 045a-046b: Comparative lexicon- Munda–Khasi–Riang–Lawa–Mon–Khmer–Sakai–Nicobarese–AnnamChain(Boloven/Khamus/Stieng/Lemet)    

035a-b: Comparative lexicon- OldMon–Palaung–OldKhmer–Bahnar–Stieng–Khasi–Nicobar–Sakai–Khamuk–Lemet–Mi–So–Boloven–Nyaheun–Suk–ProuBrao–Huei–Wa/Lawa   
036a-b, 039a-b: Comparative lexicon- Riang–En–Son–TaiLoiWa–Danaw–Angku–Kurku–Kharia–Santali–Amok(Kengtung)–Darang(Kengtung)–Riang–Wa/Vü–Palaung/Rumai–Rumai(Manton)–Palaung(Katurr)–Rianglang–Mundari    

037a-b: Comparative lexicon- Khmer–Sakai–Khasi–War–Nicobar–Santali–Mundari–Kurku –Kharia–Bahnar–Stieng–Boloven–Nyaheun–Khmus–Huei–Ka–Prou    

038a-b: Comparative lexicon- OldMon–Palaung–OldKhmer–Bahnar–Stieng–Khasi–Nicobar–Sakai–Khmuk–Mi–So–Boloven–Nyaheun–Huei–Suk–ProuBrao–Ka–Wa/Lawa   

040a-b: Check    

041a-044b: Comparative lexicon- OldMon–Palaung–Wa/Lawa–Darang–En–Amok–Khamuk–Angku–TaiLoi–Son–Riang–Wa/Vü–Danaw–Palaung/Rumai–Rumai(Manton)– Rumai(Namksan)–Palaung(Katurr)    

047a-048b: Comparative lexicon- Munda–Khasi–Palaung–Riang–Lawa–Mon–Sakai–Nicobarese–AnnamChain(Boloven/Khamus/Stieng/Lemet)–Khmer    

049a-b: Comparative lexicon- Mi–Xong–Chong–Nañang–Sue–Tareng–Hin–Kontu–Alak–Churu–Kaseng–Ka–Laveh–Sedang–Halang–Kui–Samre–Por–KuyDek–Chrau–Phnong–Proons–Bahnar–Stieng–Boloven        

050a-b: Lexicon- OldMon–MiddleMon–ModernMon    

051a-b: Rhymes- OldMon–MiddleMon–ModernMon    

052a-053b: OldMon–ModernMon rhymes compared    

054a-b: Comparative lexicon- Mon–Khmer–Bahnar–Stieng–Palaung–Riang–Lawa–Khasi–Munda–Sakai–Nicobarese         

055a-b: Comparative lexicon- Mundari–Kurku–Khasi–Palaung–Wa–Riang–Mon–Biat–Sre–Khmer–Miao–Bahnar–Sakai–Nicobarese–Malay         

056a-b: Comparative lexicon- Kurku–Khasi–Palaung–Riang–Lawa–OldMon–OldKhmer–Khamuk–Bahnar–Sakai–Nicobarese–Malay         

057a-063b: Comparative lexicon by semantic groups- Vietnamese–Bahnar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Sakai/Besisi–CarNicobar–Old/ModernMon–Rianglang–Palaung–Khasi         

064a-067b: Comparative lexicon- Old/ModernMon–Sakai–Besisi–Semang–Malay–Biat–Sre–Khmer          

068: Lexicon by rhyme, language not identified           

069a-b: Comparative lexicon by finals- Vietnamese–Bahnar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Mon–Sakai–Besisi–Semang–Jakun–Malay/Selung/Acehnese/Cham–Nicobarese           

070a-071b: Comparative lexicon by vowels- Vietnamese–Bahnar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Mon–Sakai–Besisi–Semang–Jakun–Malay/Selung/Acehnese/Cham–Nicobarese           

072a-073: Mon lexicon by finals            

074a-b: Comparative lexicon- Munda–Khasi–Palaung–Riang–Lawa–Mon–Khmer–Sakai–Nicobarese–AnnamChain(Boloven/Khamus/Stieng/Lemet)    

075-077: Mon spelling tables 

34-55  RESCAN!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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125 scans


001a-b: Letter from Eugenie Henderson to TeeTee and Papagyi (Luce), dated 30/10/1964 
002a-003: Letter from Luce to Eugenie Henderson, dated 27/??/1964 

004-005: Language name abbreviations.

006a-c: Draft letter from Luce to Eugenie Henderson.

007a-009: Letter from Eugenie Henderson to Papagyi (Luce), dated 14/1/1965 

010a-b: Munda Lexicon- Mundari–Naguri–Hasada–Sadani    
011a-014b: Comparative lexicon- OldMon–Mon–Mundari     
015-019: Mundari Lexicon     
020: Comparative lexicon- Malagasi–Malay–Javanese–Tagal–Cham–Moken–Jakun     
021a-024b: Draft essay, T'ano'(Danaw), including (024a-b) note to Eugenie Henderson 
025a-031b: Comparative lexicon- Danaw–Wa–Palaung–Riang–Rumai–Darang–Amok–Monglwe–Angku–Kengtung–Hkamuk      
032a-040: Comparative lexicon- OldMon–T'ano'–Riang–Palaung–Wa      
041a-b: T'eng lexicon      
042: Comparative lexicon- Mon–Sakai–Semang      
043a-048b: Comparative lexicon- Riang–Danaw–Palaung–WavKengtung–Amok ("Riang/Palaung/Wa Group (Burma)") 
049a-052b: Comparative lexicon- P'uman–Wa–La–Vü–Tailoi–Angku–Hkamuk–K'amu–Khmous–Lamet–P'eng(T'eng) –MivNañang ("Wa/Khmuk/Lemet Group (i)") 
053: Notes on Vietnamese phonetics       
054a-055b: Comparative lexicon- Vietnamese–Mon-Khmer       
056a-c: Central Nicobarese lexicon        
057a-063b: Comparative lexicon- OldKhmer–Sakai–Besisi–Semang–Malayan–CentralNicobar–Bahnar–Sre–Vietnamese–T'eng–Khasi–War–Mundari–Kharia–Sayara–Gadaba–Kurku         
064a-067b: Comparative lexicon- Vietnamese–OldKhmer–Sakai–Besisi–Nicobar–Malayan–T'eng–Bahnar–Khasi–Mundari–Kurku–Sarana–Gadaba–Semang
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118 scans 

001a-b: OldMon-Indic lexicon 
002: "Old Mon Loanwords from Indo-Aryan" manuscript 

003: "Old Mon Loanwords from Indo-Aryan" typescript 

004a-008: preparatory notes for "Old Mon Loanwords from Indo-Aryan" 

009a-b: OldMon lexicon divided into semantic fields  

010a-011b: OldMon Sanskrit-Pali etymologies   

012a-b: "Aryan Loanwords in OldMon" manuscript   

013a-b: "Old Mon - Malay Loanwords" manuscript     

014a-b: "Old Mon - Aryan Loanwords" manuscript    

015a-017b: "Old Mon – Pure"   

018a-b: Letter to Luce from R. Halliday, 19/11/1928.

019a-20b: "Old Mon in 11th - 12th cent. Pagan - Plagues & Frescoes" manuscript.

021: phonetic values of OldMon glyphs      
022, 042a-b: Comparative lexicon- OlMon-ModernMon-Khmer       

023: LiteraryMon notes        
024-025: no files       
026a-b: Draft letter to Otto Blagden from Luce, dated 23/1/1932.

027-031: "Old Mon Inscriptions" typescript         
032: Letter from Otto Blagden to Luce, dated 15/10/1943.

033a-b: Letter from Otto Blagden to Luce, dated 28/3/1943.

034a-b: Letter from Otto Blagden to Luce, dated 31/1/1943.

035a-b: Letter from Otto Blagden to Luce, dated 22/3/1943.

036: Letter from Otto Blagden to Luce, dated 17/3/1943.

037a-b: Letter from Otto Blagden to Luce, dated 27/5/1943.

038a-b: Mon "Words not yet found or indentified in their ancient forms". 

039a-041b: Letter from Otto Blagden to Luce, no date.

043: "Lopburi Vat San Sung inscription", manuscript.

044-056: OldMon-MiddleMon-ModernMon lexicon.
057a-b: Phonological analysis of Mon presyllables and initila clusters.
058a-059: Phonological analysis of Mon rhymes.
060a-061: Notes on Cambodian writing.
062a-c: List comparing Mon transcription vs. pronunciation.
063a-b: Table "Modern Mon Pronunciation". 

064a-c: Mon lexcion grouped/contrasted by rhymes.
065: Pronunciation of Mon consonants compared to Cambodian.
066a-b: OldMon-LateMon rhymes compared.
067: Rhyme-register pairs.
068: "Pronominal particles in Andamanese" typescript.
069a-b: "Andamanese" draft essay/lecture. 
070a-c: Comparative lexicon- Andamanese–Semang–Malay–Khmer–Nicobarese–Sakai        
070d: "Blagden's Notes" Andamanese–Mon-Khmer comparisons        
071a-073b: "Notes on the languages of the Andaman Islanders" typescript         
074a-b: Notes on Miao lecture by Forest       
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OldMon vocab lecture notes, 1 leaf typed plus 20 copies.
Folder ms6574-7-69

190 scans 

01: "Language Sheets" plan for book contents           
02a-b: "Mon Required" list            
03a-04b: "Malayan Words in OldMon" manuscript          
05a-06b: "Upper Burma Gazetteer, Part I, Vol. I" comparative lexicon         
07a-08b: Lexicon compiled from "Mrs Leslie Milne A Dictionary of English–Palaung, Palaung–English".      
09: "Old Khmer Wanted" list            
10: Sre lexicon             
11a-b: Kuy lexicon            
12: Lexicon, language not indicated             
13: Incomplete draft letter to Colonel Ba Than             
14: "Khyań" notes             
15a-b: Mnong Gar lexicon          
16a-d: Draft notes discussing disposition of Austroasiatic family and history of scholarship             
17a-18b: MiddleMon lexicon          
19a-20d: Mon lexicon          
21a-24d: OldMon lexicon          
25a-26b: Mon-OldMon lexical notes           
27: Mon lexical notes          
28a-29b, 53a-b: Mon rhymes graphic/phonetic analysis           
30a-35b: Mon Kawbun dialect lexicon by rhymes            
36: Mon rhymes analysis           
37-50: Mon lexicon, informant U Min Din           
51: Phonological analysis, Mon lexicon, informant U Min Din           
52a-b: Mon lexicon with forms from Halliday            
54a-63c: Mon lexicon listed by rhymes/finals            
64a-c: "Chart I: Primitive S.E. Asian Culture (mainland)" comparative vocabulary            
65a: Tree diagram headed "Nancho"  

65b: lexical jottings (language?) 
66: lexical checklist  

67a-71: Comparative lexicon- T'ano'-Riang      

72a-75: WaTungYa lexicon by finals       

76a: Note to Sayngyi from Brshin (?), 23/7/????        

76b: Tone analysis of Riang dialects         

77a-88b: WaTungYa lexicon         

89: PalaungPanku lexicon         

90a-b: "Palaung Corrections" PalaungPanku lexicon with tones rechecked and analysed         

91a-94b: Comparative lexicon- PalaungPanku–PalaungNamHsan(Milne) by finals      

95a-102b: Comparative lexicon- Mon–T'ano'–Riang–Palaung–Wa + other AA comparisons       
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111 scans 

01a-b, 04a-b: Comparative lexicon- OldMon–Sakai–Besisi–Semang–Jakun–Malay–Nicobar       

02a-03b: Comparative lexicon- OldMon–Bahnar–Sre–OldKhmer–Vietnamese        

05a-b: Comparative lexicon- OldMon–Khasi–Mundari–Kurku         

06a-15b: "Mon-Khmer (i)" comparative lexicon- Annamite–T'eng–Wa–Palaung–Rianglang–Mon–Semang–Besisi–Sakai–Chewong–Nicobars          

16a-32b: "Austric Languages (Burma)" comparative lexicon- Mon–Riang–Palaung–Khasi–Wa–T'eng–Biat–Sre         

33-35: Rhyme correspondences- Rianglang–Palaung–Wa–Mon–Khasi          

36a-b: "For Austroasiatic Lists" Mon lexicon by finals          

37a-40b: "East (i)" comparative lexicon- Vietnamese–Bahnar–MnongGar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Mon–Sakai–Besisi–Semang–Jakun–Nicobar–Malayan               

41a-44: Semantic list of etyma according to geographical distribution of cognates            

45a-b: "Austroasiatic Languages Chart I(A) cont. Spread to the W. (Tongking to Nicobars)" Vietnam–Bahnar–MnongGar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Mon–Sakai–Besisi–Semang–Jakun–Malayan–Nicobar              

46a-b: "Austroasiatic Languages Chart I(A) Spread to the W. (Tongking to Central India)" T'eng–P'uman–Lemet–Khamu'–Wa–Palaung–Rianglang–Khasi–Mundari–Kurku–Sayara/Gadaba                

47: no file 
48a-b: "Chart I(B)" Vietnames–Bahnar–MnongGar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Mon–Sakai–Besisi–Semang–Jakun–Malayan–Nicobar
49a-b: "Chart I(B) cont." T'eng–P'uman–Lemet–Khamu'–Wa–Palaung–Rianglang–Khasi–Mundari–Kurku–Sayara/Gadaba 
50a-b: "Austroasiatic Languages Chart II. Eastern Range" comparative lexicon- Vietnames–Bahnar–MnongGar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Sakai–Besisi–Semang–Malayan     

51a-b: "Austroasiatic Languages Chart II. Eastern Range (cont.)" comparative lexicon- Mon–Vietnames-Bahnar–MnongGar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Sakai–Besisi–Semang–Malayan     

52a-53b: "Austroasiatic Languages Chart III. Eastern Range" comparative lexicon- Mon-Vietnames–Bahnar– MnongGar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Sakai–Semang      

54a-55b: "Austroasiatic Languages Chart III North-South Range" Vietnamese–T'eng–Wa–Palaung–Rianglang–Mon–Khmer–Sakai–Besisi–Semang–Malayan–Khasi                 

56a-b: Notes on Mon inscriptions                 

57a-b: "Bodhi-Trees" notes on Mon inscriptions                 
Folder ms6574-7-71
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01a-b: Semantic list of etyma according to geographical distribution of cognates            

02-03: Mixed notes             

04: Comparative lexicon- Biat–Sre–Bahnar–MnongGar–Semang–Sakai–Malay          

05a-b: Comparative lexicon- Mon–Bahnar–MnongGar–Sre 
06a-07b: Comparative lexicon- Mon–Bahnar–MnongGar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Vietnamese–Malay–Sakai–Semang 
08a-b: "S. + S.E. words in Mon (not in Riang/Palaung)"  

09a-c: "N. words in Riang/Palaung (not in Mon)"  

10a-b: Rianglang–Palaung rhyme correspondences 

10c: Rianglang–Palaung–Mon rhyme correspondences 

11a-b: Rianglang–Khasi rhyme correspondences 

12a-13b: "Same Word / Different Word" OldMon–Khasi–Rianglang–Palaung  

14: various correspondences 

15a-16: Comparative lexicon- OldMon–Rianglang–Palaung–Wa  

17a-b: OldMon lexicon 

18a-b: Bahnar–Khmuk–Palaung–Wa notes  

19a-b: Comparative lexicon- Bahnar–MnongGar–Sre–T'eng–Khmu–Mon   

20a-21b: Comparative lexicon- T'eng–Khmu   

22a-23b: Comparative lexicon- Bahnar–MnongGar–Sre–Biat–Stieng–Khmer    

24a-37d: "Vowel Finals" comparative lexicon- Vietnamese–Bahnar–Sre–Biat–Stieng–Khmer–Mon–Sakai–Besisi–Semang–Jakun–Malayan–Nicobarese–MnongGar–T'eng–P'uman–Lemet–K'amuk–K'mus–Wa–Palaung–Riang–Khasi–Mundari–Kurku   
38-49: no files 
50a-55: Rianglang lexicon 

56a-57b: Comparative lexicon- Mon–Bahnar–T'eng–Sre    

58a-b: Comparative lexicon- Mon–MnongGar–Sre    

59a-63b: Comparative lexicon- Mon–Bahnar     

64: Bahnar lexicon     
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131 scans 

001-125: English–Danaw–RiangSak–RiangLang lexicon, typeset plus corrections in red and green

126: Khmer–Vietnamese floral terms   

127a-b: Draft letter to Eugenie Henderson by Luce, dated 23/1/1967
128-129: Letter to Eugenie Henderson to Luce, dated 10/2/1967
130: Letter to Eugenie Henderson to Luce, dated 20/12/1966 
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001-026b: Preparatory notes for Rianglang translation of Mark’s Gospel 
Folder ms6574-7-74 

73 scans  
001a-c, 002a-d: Phonological correspondences- Riang–Palaung. 
003-045: Comparative lexicon- Riang–Palaung–Wa–Shan–Khmer. 
046-048: Comparative lexicon- Khmer–Mon–Riang–Palaung–Wa–Khasi. 
049a-b: "Old Burmese words in Rianglang"
050: Comparative lexicon- Palaung–Rianglang–Wa–Khmer. 
051a-053: Comparative lexicon- Rianglang–Shan–Siamese. 
054a-b: Comparative lexicon- Rianglang–Shan–OldBurmese. 
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259 scans  

001: Comparison of Minchia transcription conventions of Fitzgerald and Fraser. 
002a-003b: Notes on Minchia transcription. 
004: Minchia lexicon. 
005a-006b: Minchia lexicon. 
007a: "Minchia initials". 
007b-008: "Minchia finals". 
009a-010b: Comparative lexicon- Minchia–Shan–Chinese 
011a-b: Comparative lexicon- Minchia–Chinese 
012a-c: Minchia lexicon.
013a-b: Yueh language poem.
014: Shuo Yuan anecdote.

015-023: "Burmese > Yawyin (Lisu) Initials".
024a-b: Glossed text, language not indicated.
025: NO FILE.
026a-c: Draft letter by Luce to Wun Gyi re the linguistic position of 'Lakher' dated 26/2/1958.
027: Note re T'anP'um tones.

028: Letter to Saya Gyi (Luce) from Zahre Lian, dated 24/2/195?.

029a-c: T'anP'um lexicon.
030: Note re location of dialects/villages.

031-034: Draft letter by Luce to Wun Gyi re relation of Lakher to Haka/Mărā.
035a-b: Data from "Grammar and Dictionary of the Lakher or Mara Language" by the late Reginald Arthur Lorrain, 1951.
036a-b: Comparative lexicon- Marutsa–Sak–Taman–Andro–Chairel–Ganan–Kadu–AhraingK'umi–AwaK'umi. 
037: Comparative lexicon- Marutsa–Sak–Ganan–Kadu–AhraingK'umi–AwaK'umi. 
038a-b: Comparative lexicon- Marutsa–Sak–Taman–Andro–Chairel–AhraingK'umi–AwaK'umi–Ganan–Kadu–Womatu–Lotö–Mara–Asho. 
039a-b: Comparative lexicon- Marutsa–AhraingK'umi–AwaK'umi–Asho–Womatu–T'anpum–Ta'oa–Matupi–Zotung–Lotö–Mara–Lailenpi. 
040a-041b: "L.S.I. Vocabularies (i)"- K'anu–Sö,K'yang–ThayetmyoChin–Chinbon–Yådwin–Chinbok–Taungtha–HiroiLamgang–Anal–Purum–Kom–Kolhreng–Chiru–Aimol.  
042a-b: "L.S.I. Vocabularies cont.(i)"- OldMeit'ei–Meit'ei–T'ado–Siyin–Lai–Lushei–Banjogi–Pank'u–Hrangk'ol–Hallam–Langrong. 
043a-b: "L.S.I. Vocabularies (ii) cont."- OldMeit'ei–Meit'ei–T'ado–Siyin–Lai–Lushei–Banjogi–Pank'u–Hrangk'ol–Hallam–Langrong. 

044a-d: "Tiddin Kam Songs I".  

045a-c: "Tiddin Songs II".  
046a-b: "Tedim Language (Kamhow)" discussion of phonology etc. 

047: "K'umi Finals" lexicon. 

048a-049b: "K'umi Tone 1" lexicon. 

050-051b: "K'umi Tone 2" lexicon. 

052a-053: "K'umi Tone 4" lexicon. 

054a-055b: "K'umi Tone 5" lexicon. 

056a-b: Notes on K'umi tones. 

057: Notes on K'umi initials. 

058a-059c: "K'umi Final Check" lexicon with tones corrected. 

060a-b: "K'umi Imperatives" lexicon. 

061a-b: K'umi notes. 

062: NorthChin–K'umi rhymes compared. 

063: "K'umi Final Check: tone 5. long falling" lexicon with tones corrected. 

064a-b: "K'umi Conjugations". 

065a-b: "K'umi Finals" lexicon by rhyme and tones. 

066a: "K'umi Initials". 

066b-067b: "K'umi vowels". 

068a-b: "K'umi Finals - Nasal". 

069a-070b: "K'umi Initials" correspondences of initial consonants tabled for K'umi–Xôngsai–Tedim–Hualngo–Kualsim–Haka–Ashau 
071a-b: "K'umi Finals" vowels exemplified with different finals. 

072a-b: "K'umi Initials" correspondences of initial consonants tabled for Xôŋsai–Tedim–Hualngo–Kualsim–Haka–Saingbaung 

073a-b: "K'umi Finals - Correspondences with N. Chin" vowels exemplified with different finals. 

074a-b: "K'umi Finals" Table of K'umi syllables. 

075a-077b: Lexicon exemplifying Lushai tones. 

078-083: Lushai Lexicon. 

084: Burmese (?) tones/rhymes analysis (miniscule notes). 

085a-086b: OldBurmese lexicon exemplifying by tones. 

087-088b: “Burmes/Maru Finals” analysis of rhymes. 

089a-091b: “Tibeto – Burman Relationship” manuscript discussion of phonological correspondences between Burmese and Tibetan. 

092: Comparative lexicon- OldBurmese–ModernBurmese–Tibetan–Chinese–OtherLanguages. 

093a-096: OldBurmese–Tibetan initial correspondences. 

097a-b: Comparative lexicon- OldBurmese–Tibetan according to medial consonants. 

098-149: Comparative lexicon- OldBurmese–ModernBurmese–Tibetan–Chinese–OtherLanguages according to rhymes. 

150-165: “Burmese > Maru” sound changes listed. 

166a-167b: Comparative lexicon- OldBurmese–Maru(Lawngwaw)–ClassicalTibetan  according to rhymes. 

168a-169b: Phonological correspondences- Burmese–Yawyin(Lisu). 

170: Phonological correspondences- Burmese–Lahuna–Lisu(Yawyin)–Maru–Tibetan. 

171a-b: Phonological correspondences- Burmese–Maru. 

172-174b: Burmese lexicon with comparisons to Shan, Pali, Sanskrit, Mon. 

175a: Notes on OldBurmese (?) inscriptions. 

175b, 176b, 177: Phonological correspondences- “OldBurmese–Maru Finals” rhymes.

176a: Phonological correspondences- “OldBurmese–Maru Initials”.

178a: OldBurmese “Obscure Disyllables” lexicon. 

178b-c: OldBurmese “Terms of Relationship” lexicon. 

179: OldBurmese “Indo-Aryan Borrowings” lexicon. 

180: “Lahu-na” lexicon. 
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001a-002d: Atsi lexicon by finals. 

003-008d: Szi lexicon. 

009a-013b: Atsi lexicon by rhymes. 

014: Tone correspondences- Burmese–Maru–Atsi. 

015-017b: Comparative lexicon- Maru–Atsi.  

018a-028: Lashi lexicon. 

029a-030b: “Notes to Lecture IV”, comparative lexicon- Burma–Lolo–Chin–Karen–Sak. 

031a-034b: Comparative lexicon- Burma–Lolo–Chin–Karen–Sak–Kantu–Lisu. 

035a-039b: Comparative lexicon- Tangut–OldBurmese–Lisu–Lahu–Lolo . 

040a-b: (?) lexicon with distribution of Tibeto-Burman cognates . 

041a-b: Phonological correspondences- OldBurmese–Hpun–Maru–Lisu–Lolo–Lahu.

042a-043: Lisu tone analysis.

044: His-Hsia(Tangut) lexicon compared to OldChinese and Old Burmese.

045a-066b: Comparative lexicon by rhymes- Burmese–Maru–Atsi–Lashi–Intha–TaungYo–Danu–Hpun–Kădu–Gănan–Lisu–Rawang 

067a-068b: “A word about the proto-Burmese” manuscript.

069: no file 
070a-072b: Comparative lexicon- ClassicalTibetan–ArchaicChinese–Haka–Hpun–Kădu–Sak–Lisu–LahuNa–PwoKaren–SgawKaren–Xongsai–Asho  

073: Phonological correspondences- “Burmese ~ Tibetan Initials”.

074: Phonological correspondences- “Burmese / Tibetan Finals”.

075: Note on early (pre)history of Burma, manuscript. 

076: Phonological correspondences- Hsi-hsia–OldBurmese rhymes. 

077: Numerical analysis of the distribution of Mon-Khmer cognates in Mon. 

078-079: “Tibetan ~ Burmese” analysis of vowel correspondences.

080a-b: Phonological correspondences- Tibetan–Burmese.
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001-008: Rawang lexicon.

002: No file 
009a-d: Phonological correspondences- Rawang–Burmese.

010a-012b, 015b: Rawang lexicon, comparing the list of J.T.O. Barnard with Informant.

013a-015a: Rawang lexicon by finals.

016a-b, 025-027, 029a-031: Rawang lexicon by tones.

017: Phonological correspondences- Burmese–Rawang. 

018a-023b: DaingNet lexicon.

024a-b: DaingNet phonetics doodlings.

028: No file 
032-037: TaungYo lexicon.

038a-046b: Burmese lexicon by tones.

047-052: Burmese lexicon.

053a-b: Phonological correspondences “Burma Group” languages.

054a-055: Phonological correspondences by rhymes- Burmese–Maru–Atsi.

056a-d: Discussion of the comparison of “Burma Group” languages- Burmese–Maru–Atsi. 

057-063: “Burma Group” lexicon- OldBurmese–Burmese–Maru. 

064a-065b: Comparative lexicon- Maru–Lisu–Lahu–Chingpaw–Lashi–Szi(Atsi)–Kadu–MeiT’ei–Nung–Kachari.   

066a-067: Lisu(Yawyin) lexicon by tones. 

068a-069: In-Tha lexicon. 

070-075: LahuNa lexicon. 

076: Danu lexicon. 

077-081: No files (pages blank). 
082a-084b: Danu lexicon by rhymes and tones. 

085-090: I-Kaw lexicon. 

091-096b: In-Tha lexicon. 
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001-006: Kachin lexicon.

007a-008b: Maru lexicon by tones.

009a-010d: Maru lexicon miscellaneous.

011a-013d: Phonological correspondences- Burmese–Maru rhymes.

014: Note to self (Luce) to preside at lecture. 

015: Copy of typed letter in Burmese.  
016a-018b: Maru lexicon by rhymes.

019: Note on Maru tones.

020a-b: Photograph with name in Burmese script on back.

021-024: Maru.
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001a-011b: Ch’iang glossed texts "The Gods receive", "The female Owl", "Stones", "Sacred book or chant". 
012a: list of publications sent to Luce. 
013a-020: Ch'iang lexicon. 

021a-025b: Comparative lexicon- Ch'iang–Lolo–Lisu–LahuNa–Tangut–OldBurmese–Tibetan–Chinese.  
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001a-b, 003a-004b: Lexicon Sak–Gănan–Kădu(Kantu)

001c-d: Semantic checklist 

002a-b, 011a: Lexicon Sak–Gănan–Kădu(Kantu)–Andro–Sengmai–Chairel–Taman 

005a-008b: draft text of lecture on "North West Phase - Sak, Chin and Mru" (appears to be incomplete)

009-010: checklists? 

011b-c: Sak–Gănan–Kădu tone comparison charts?

012: Kădu–Gănan–Sak seven words compared

013: Kădu–Gănan checklist?

014: Kădu tones examples

015a-b: list in Burmese script, content unknown 

016-023b: Sak–Lui (Sak–ThèT–Kădu–Gănan) lexicon 

024a-035b: Thet (?) lexicon, informant name Basein (?) 

036-040: Kădu–Gănan–Sak lexicon

041a-b: Kădu/Gănan Tones (English semantic list of lexicon by tones) 

042a-b: Kădu Tones (lexicon listed by tone) 

043-044b: Gănan Tones (lexicon listed by tone) 

045: draft letter to Lient.Col. Hla Myint, O.C. 2nd Burma Rifles (no date) 

046-047: draft letter to Major Tin U, DC Mayu Frontier District (no date) 

048a-053b: Kădu lexicon, informant name Maung Aye 

054a-059b: Gănan lexicon 

060: Notes concerning tone correspondences.  

061a-c: Gănan Tones (lexicon listed by tone)

063a-064b: tone comparisons Gănan–Kădu–Sak 

065a-066b: Kădu Tones (lexicon listed by tone) 

067a-067b: Kădu/Gănan compared (lexicon) 

068a-068b: Sak lexicon (tone checklist?)  

Folder ms6574-7-81

81 scans 

001: name label 
002a-003b: Tone pattern: Mru–AhraingK'umi–Haka–Wawntu

004-006: Awa–K'umi lexicon 

007a-b: notes concerning Karen, Chin etc. including discussing ancient linguistic contacts

007c: Xongsai–Haka–Ahraing–Awa–Mru–Asho lexicon 

008a-b: Măru–Ahraing–Awa lexicon 

009a: semantic checklist (?) 

009b: Măru lexicon 

010a-021b: Chin(Arakan) Ahraing–Măru–Awa lexicon 

022a-024b: Măru–Ahraing–Awa–Haka–Womatu–Asho–Xôngsai lexicon

025a-030b, 033a-b: Măru–Ahraing–Awa–Haka–Womatu lexicon

031a-033b: Ahraing–Awa–E.Chin–Maru–Karen–Sak/ Kădu/Gănan lexicon 

034a-038b: Măru2Ts'a1 lexicon 

039: Mru lexicon 

040a-041c: Măru2Ts'a1 Tones (lexicon listed by tone)

042a-b: Măru2Ts'a1–Sak lexicon 

043a-b: Măru Comparative Vocabulary (compares Măru collected by Shafer and Luce respectively) 

044: notes concerning informants 

Folder ms6574-7-82

110 scans 
001: name label

002: Siyin–Haka–Kachin–Tibetan–Burmese lexicon 

Folder ms6574-7-98

252 scans (many pages remain unscanned, mostly oversized) 
001-004: “Table H - Basic Tones in Chin” 

004-110b: Comparative lexicon according to tone patters-  Xôŋsai–Tedim–Lushai–Haulŋo–Kualsin–Haka–Saingbaung–K'umi (colour at 300 DPI) 

111a-119b: Comparative lexicon- Măra(Miram)–Tă'oa–Mătupi–Zotung 

120-121: South Chin comparative lexicon- Mătupi–Tă'oa–T’anp’um–Womătu–Zotung–Lotö–Lailenpi–Măra 

122a-123b: South Chin tone correspondences 
124-125: Chin Tone Patterns  
126a-127b: Comparative lexicon- Mătupi–Tă'oa–Lakher–Măra 
128a-b: Comparative lexicon- Măra(Miram)–Tă'oa  

129a-c: Kanpetlet Chin lexicon, informant Ning Ling.  

130a-131b: Chin Tone Patterns 
132a: Comparative lexicon by tones- Kanpetlet Chin 
132b-c: Comparative lexicon- Kanpetlet–Zahau 
133a-134b: Comparative lexicon- Mătupi–Zotung 

135a-148b: Comparative lexicon- Tlongsai–Zeuhnang–Hawthai–Sabeu–Lushei–Hualngau–K’ualsim–Haka–Ashau–K’umi–Măra–Mătupi–Zotung–Lailenpi
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